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Мовна актуалізація концепту материнство у фразеологізмах української мови
Language  Actualization of the Concept Matherhood in Ukrainian Phraseologisms
Abstract: The article is devoted to analysis  of concept Motherhood in phraseologisms  of  Ukrainian language. The author is describing different parts of this concept. The main principle of this research is understanding a language as a way of organizing and giving knowledge about the world, and the connection world language model with the  conceptual world model, extra-linguistic being and society culture, which enables to penetrate into the depth of national way of thinking. 
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Незважаючи на важливість материнства для діяльності людини, концепт материнство дотепер не був предметом окремого розгляду на фразеологічному матеріалі української мови. Феномен материнства  досліджувався лише дотично під час аналізу таких концептів, як мати, жінка, жіночість,  сім’я, родинні стосунки (див. канд. дис. Ю. Абрамової, О. Бондаренка, А. Кисельової, У. Марчук, Н. Соколової тощо) [Алиєва 2013: 1; Алиєва 2011].
Актуальність нашого дослідження визначається загальною спрямованістю сучасних лінгвістичних розвідок на аналіз мовних одиниць із урахуванням структури людського знання, а також посилення інтересу до вивчення мовної картини світу, опису її окремих частин, зокрема її фразеологічного багатства, що концентрує значний обсяг культурологічної інформації і виражає світоглядні концепти. 
Цілком слушними нам видаються міркування В.Д. Ужченка, який зазначає, що «знання змістового обсягу мовного знака залежить від освіченості реципієнта, його життєвого досвіду, обставин самого життя, оскільки мовна семантика пов’язана  з мовною картиною світу…, а зміст концепту як основної одиниці ментальності, ментальної сутності визначається всією розмаїтістю контекстів його вживання й залежить від світоглядних домінант» [Ужченко 2007: 292].
Аналіз наукової літератури із проблеми дослідження продемонстрував, що материнство як одна із фундаментальних цінностей людства є складним етно-соціо-психо-лінгвокультурним феноменом, що належить до розряду унікальних, оскільки воно відображає стан багатьох аспектів розвитку суспільства, є важливим засобом трансмісії базових цінностей культури нації між поколіннями.
Ми ставимо собі за мету встановити корпус фразеологічних одиниць  на позначення материнства в сучасній українській мові та розкрити їх потенціал в українському дискурсі.
Наша наукова розвідка базується на  мовному матеріалі, відібраному з лексикографічних та інших довідкових  джерел [ Большой  2006; Жайворонок  2006; Кононенко  1996; Словник символів  2005;  Словник 2003].

Розглянемо деякі складники концепту материнство, проілюструвавши їх відповідними прикладами з відібраного для аналізу емпіричного матеріалу.
Мати – символ життя, святості, тепла і всеперемагаючої любові. З давніх-давен слов’яни найбільше шанували Матір. Мати виношувала під серцем дитину, викохувала її, зігрівала теплом і ласкою. Пізніше – благословляла на самостійне життя, освячувала на весіллі, виховувала онуків. Богиня роду, перша й наймудріша вихователька – саме Мати. Ось чому народ склав понад двісті прислів’їв на честь Матері.
Народна мудрість твердила: рідну матір ніким не можна замінити – одна мати вірна порада; нема того краму, щоб купити маму; на світі знайдеш усе, крім рідної матері [Словник символів 2005: 184, 185]. Cлово-символ мати має значне емоційно-експресивне навантаження у своїх словотвірних видозмінах: матінка, матіночка, матуся, матусенька, матінонька в поєднанні з постійними супроводжувачами: рідна, мила, дорога, серденько, голубонька тощо: Рідна мати моя, ти ночей не доспала (А. Малишко) [Кононенко 1996:164].  Нема цвіту кращого від маківочки, нема роду милішого від матіночки; який талан матці, такий і дитятці; без матері і сонце не гріє; без матки нещасливі дітки; у кого є ненька, у того голова гладенька [Жайворонок  2006: 356].
Як основний член родини мати споконвіку в народі в пошані, бо  мати праведна – опіка й охорона камінна; хто матір забуває, того Бог карає; для кожного найдорожча пісня, з якою мати колисала; матері ані купити, ані заслужити; це перший порадник і вихователь: чого мама научить, те й дочка знає; що мати навчить, те й батько не перевчить; чого мама не дала, того не купиш і в пана [Жайворонок 2006: 356].
Любов матері до дитини – найсильніша й найдорожча у світі: сліпе щеня і те до матері лізе; на сонці тепло, а біля матері добре [Словник символів 2005:185].
І навіть караючи, мати залишається доброю і близькою: рідна мати високо замахує, а помалу б’є; мати одною рукою б’є, а другою гладить [Словник символів 2005:185]; материн гнів, як весняний сніг, рясно випаде, та скоро розтане; мати однією рукою б’є, а другою гладить [Жайворонок 2006: 356].
Народ завжди високо оцінював материнську турботу про своїх дітей і гнівно засуджував тих, хто кидав рідну кровиночку: мати сама не з’їсть, а дітей нагодує; як ластівка з ластів’ятком, так матінка з дитятком; дитина хоч кривенька, та батькові-матері миленька; погана та мати, що не хоче дітей мати [Словник символів 2005:  185].
Різким контрастом до образу матері як втілення любові і добра є образ мачухи: мати б’є, то не болить, а мачуха як подивиться, то й на душі холоне; мати голівоньку миє, пригладжує, а мачуха миє, прискубує  [Словник символів 2005: 185]. 
Божою, Пречистою Матір’ю називають Богородицю, ту, що породила Христа. Культ Богородиці – один із найбільш поширених в українському віровченні: Хай боронить вас… мати Божа             (О. Довженко). З іншого боку, в українській літературі поширене піднесення звичайної матері до рівня Діви Марії, Богородиці. Таке опоетизоване бачення відповідає освяченому українською традицією поклонінню матері – виразниці самого сенсу життя [Кононенко 1996:164]; крий Мати Божа, Мати Божа милостива, нехай Мати Божа прощає, хай Мати Божа боронить -  уживається для вираження побажання кому-небудь добра, безпеки, благополуччя [Словник 2003: 370]. Мати Божа! – уживається для вираження позитивних або негативних емоцій: здивування, захоплення, переляку тощо [Словник 2003: 370]. 
Цікаво простежити відтворення  цілої палітри почуттів: захоплення, здивування, радості, незадоволення у таких виразах  – матінко моя!, матінко ж моя рідна!, матінко  ти моя!, ой, матінко ж моя!, ох матінко моя рідна! [Словник 2003: 381]. Лиха (врагова, вража і т. ін.)  мати знає – 1. Уживається для вираження незадоволення ким-, чим-небудь; 2. Уживається для вираження невпевненості, необізнаності в чомусь; невідомо, незрозуміло [Словник 2003: 370].
Образ землі-матері належить до тотемів протоукраїнців, які обожнювали землю-годувальницю. Символ землі-матері відображений також у приповідках: гріх землю бити – вона наша мати. Із матір’ю порівнюють рідний край, рідну землю, рідну природу: гріх землю бити – вона наша: вже що не кажіть: чужина-чужиною, а своя сторона, як мати (Панас Мирний). 

Для Тараса Шевченка Україна – це бідна мати, заплакана мати, стара мати. Вислів ненька-Україна набув широкого політичного звучання і значною мірою фразеологізувався. Основні компоненти символічного значення – мир, злагода, щастя, родина, рідний край, Україна [Кононенко 1996:165]. 
Весільна (посаджена, посадна) мати – жінка, яка виконує  на весіллі роль матері нареченої або нареченого; досвітчана мати – жінка, у хаті якої молодь збиралася на досвітки; хрещена (духовна) мати –  жінка, яка бере участь в обряді хрещення новонародженого в ролі названої матері [Жайворонок 2006: 357].

Материне молоко на губах не висохло – хтось дуже молодий, неповнолітній, недосвідчений [Словник 2003: 403]; з молоком матері – від народження, з перших днів життя [Словник 2003: 403].
У чім мати народила, у чім мати на світ народила, у чім мати на світ породила, у чім мати породила, у чому мати народила, у чому мати на світ народила, у чому мати на світ породила, як мати на світ народила, як мати на світ породила, як мати породила –  зовсім голий, без одягу [Словник 2003: 371].

І рідна мати не впізнає – хтось дуже змінився, на вигляд,  зовні [Словник 2003: 370].
Мамин синок – розпещений хлопчик або юнак [Словник 2003: 647]. Компоненти цього фразеологізму співвідносяться з людським кодом культури. У цьому стійкому виразі відтворено стереотипне уявлення про слабовольного, безініціативного чоловіка, який перебуває у повному підпорядкуванні і залежності від матері. У  наведеному фразеологізмі представлений міцний зв’язок між мужчиною і його матір’ю.  Фразеологізм у цілому виступає в ролі еталону емоціонально і психологічно незрілого чоловіка [Большой 2006: 370].
Ми простежили, що концепт материнство має розгалужену структуру, втілену у фраземах на позначення функцій жінки-матері: інстинкт материнства,  догляд і виховання дитини, стосунки матері з дітьми, родичами, свояками. 
Вагомим складником концепту материнство є фраземи з компонентом Мати Божа. За допомогою цього компонента відтворюється найрізноманітніший спектр людських почуттів і переживань. 
Особлива роль належить Тарасові Шевченку у творенні неповторних фразеологічних мовних одиниць із компонентом мати. 

Спостерігаємо також стійкі вирази з компонентом мати на позначення ролі жінки під час проведення життєво необхідних обрядів. Виокремлюємо фразеологізми з вказаним компонентом на позначення віку людини, її зовнішнього вигляду.
Ми з’ясували, що через фразеологічні одиниці у свідомість мовців потрапляє великий обсяг знань про материнство, актуалізація яких у текстах відбувається через уведення описів ситуацій, пов’язаних із проблемами материнства, що можуть викликати різні почуття й емоції – щастя, радість, горе, відчай, гордість, сором, тривогу, страх тощо. 
Аналіз фразеологічних та пареміологічних одиниць, що входять у концепт материнство, показав, що в концептуальній картині світу українців наявні певні стереотипні уявлення про материнство. До основних змістових ознак концепту материнство відносимо: дім, тепло, затишок, турбота, домашнє вогнище, родина, узи, безпека, віра, надія, турбота, самопожертва, зовнішність, риси характеру, соціальний статус у суспільстві, емоційність, материнська любов, материнський інстинкт.
  Отримані результати дають можливість стверджувати, що лінгвокультурний концепт материнство належить до базових концептів української культури. Він займає вагоме місце в мовній картині світу. Вбачаємо перспективними дослідження представлення цього концепту в інших мовах світу (близько-  та віддаленоспоріднених)  для виявлення універсальних та специфічних його національних фрагментів.  
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